Favorite Translation of Lucretius

Post by “Pacatus” of January 26, 2023 at 7:15 PM

Thank you, Joshua!

Quote from Joshua

The hexameter is difficult and unyielding. If he can't make this one line work, he'll have
to backtrack, and rework the preceding 3 or 4 lines. It is a devilishly intricate art,
sometimes more like playing chess than writing--you have to be able to see a few
moves ahead, or you write yourself into a corner.

| suspect that Lucretius was more fastidious about his hexameter than Stallings is with her
“fourteeners”: her rhythm is often awkward, even though she is consistent with the final iambic
foot. (I think of Robert Frost, who wiggled his blank verse sometimes - but in order, it seemed,
to make it read more smoothly without using the apostrophe for elision.)

| get myself into a corner all the time -- in chess, too! -
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